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EPISODE SYNOPSIS

Stitch, Yuna and Tigerlily have moved to New Town, on the main island. Yuna’s transition to her new school is a bumpy one, and not made any easier by Stitch’s antics. Meanwhile, Hämsterviel and the villainous Delia send a couple of evil experiments to attack Stitch, disrupting the school and embarrassing Yuna, who blames Stitch. When he is kidnapped by Hämsterviel, Yuna feels terrible and sets out to rescue him with Jumba and Pleakley’s help.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	622

	Stitch
	207

	Tigerlily
	141

	Jumba
	178

	Pleakley
	189

	Hämsterviel 
	211

	Gantu 
	
81


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Male Donut Vendor
	13

	Little Girl
	4

	Delia (see Recurring Characters)
	120

	Jessica (see Recurring Characters)
	212

	Toriko (see Recurring Characters)
	39

	Makiko (see Recurring Characters)
	12

	Hiroman (see Recurring Characters)
	40

	Mr. Matsuda
	54

	Dolores (see Recurring Characters)
	23

	Male Custodian #1
	11

	Male Custodian #2
	7

	Boy #1
	1

	Girl #1
	1

	617
	1

	Boy #2
	14

	Reuben (see Recurring Characters)
	37

	Councilwoman
	56

	619
	walla

	Girl #2
	walla

	Girl #3
	walla

	Students 
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:01:03:17
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	Lo Lo

CINEMAS

	01:02:34:05
	EPISODE TITLE
	"New Town"

	01:05:08:02
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Hämsterviel

	01:14:29:03
	ON-SCREEN TEXT (on note)
	I'm going away

so that trouble

will follow me

and stop following

you.

Stitch


VOCALS

There are no vocals in this episode.
DITTIES

There are no ditties in this episode. 

Foreign language
There is no foreign language in this episode.
DUBBING NOTES

· Note this is the first episode of Season 3.

· The CSO has been updated.
· At TC 01:14:29:10, a slight echoing effect has been applied to Stitch’s voice. Please apply appropriate SFX.

· At TC 01:15:17:00, a slight echoing effect has been applied to Stitch’s voice. Please apply appropriate SFX.

· At TC 01:15:36:16, a strong echoing effect has been applied to Yuna’s word, “Forever,” causing the “ever” part of the word to repeat numerous times. Please apply appropriate SFX.

Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:22
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:23
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:03:17
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	Lo Lo

CINEMAS

	01:01:15:11
	STITCH
	<grunts>

	01:01:20:19
	YUNA
	Look at this place. It's pretty amazing, huh?

	01:01:25:02
	STITCH
	<exclaims>

	01:01:27:14
	YUNA
	Well, this is it. Our new home. Our new life.

	01:01:31:05
	STITCH
	<sniffing> <grunts> <chuckles>

	01:01:33:17
	YUNA
	(overlaps) Hey, come back here! Stitch, where you going?

	01:01:35:22
	STITCH
	New home, new life, new smells, new tastes. New everything!

	01:01:37:02
	YUNA
	(overlaps) Wait! This is feeling a lot like our old life.

(This...like = referring to the fact that Stitch is still always getting into trouble)

	01:01:41:14
	MALE DONUT VENDOR
	Donuts here! Fresh donuts! Free samples today, one per customer!

	01:01:47:09
	STITCH
	<chewing>

	01:01:48:16
	LITTLE GIRL
	(overlaps) You sure like donuts.

	01:01:49:21
	STITCH
	<grunts> <chewing>

	01:01:50:19
	MALE DONUT VENDOR
	(overlaps) Hey! Just one!

	01:01:52:14
	STITCH
	<gasps> Run away!

	01:01:54:12
	YUNA
	Run away from what?

	01:02:03:06
	STITCH
	<pants>

	01:02:04:16
	YUNA
	<panting> Caught ya.

	01:02:07:02
	STITCH
	<grunts> Going up?

	01:02:09:09
	YUNA
	Why not?

	01:02:10:23
	STITCH
	You like glazed?

(referring to the type of donut)

	01:02:12:02
	YUNA
	Yeah. <chews>

	01:02:13:03
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:02:14:17
	YUNA
	Mm! <chuckles>

	01:02:15:18
	STITCH
	(overlaps) Ha! <chuckles>

	01:02:18:02
	YUNA
	Whoa! <chuckles>

	01:02:20:14
	STITCH
	<gasps>

	01:02:21:15
	YUNA
	This is exciting, isn't it?

	01:02:23:04
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua!

	01:02:24:07
	YUNA
	A whole new school and new friends! And best of all, no more Penny or Hämsterviel!

	01:02:30:12
	STITCH
	(speaking alien language) Ih!

	01:02:31:01
	YUNA
	<chuckles>

	01:02:31:19
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:02:34:05
	EPISODE TITLE
	"New Town"

	01:02:35:00
	YUNA (VO)
	New Town.

	01:02:37:12
	STITCH
	<exclaims>

	01:02:44:18
	TIGERLILY
	Rise and shine up there! What, you think you're on vacation or something?

	01:02:48:23
	STITCH
	Gonna be late for school! (speaking alien language) Akata, Yuna!

	01:02:51:15
	YUNA
	<groans> Aah! <gasps> What happened to the alarm? Oh, that's right! I forgot to set it! <panting> <impact grunts> Aah!

	01:03:02:22
	STITCH
	Nice trip?

	01:03:04:01
	YUNA
	Very funny. Huh?

	01:03:07:16
	TIGERLILY
	You were supposed to make breakfast this morning. I had to defrost my own waffle! First day on the job and you already dropped the ball.

(dropped...ball = neglected to do something)

	01:03:14:19
	YUNA
	You were supposed to get that step fixed before I moved in. So I guess we can just call it even.

	01:03:20:14
	TIGERLILY
	Tell you what. You and your friend make dinner tonight. Then we'll call it even.

	01:03:25:05
	YUNA
	<gasps> <sighs>

	01:03:26:11
	TIGERLILY
	And as a penalty for sleeping late, you and the little blue freakazoid get to mow the lawn.

(little...freakazoid = disparaging nickname for Stitch)

	01:03:31:05
	STITCH
	<gasps>

	01:03:31:07
	YUNA
	(overlaps) Wha--

	01:03:32:11
	TIGERLILY
	Oh, I've gotta run. I'm teaching my new students that you can be prompt and beautiful. Don't forget to do the dishes. And call someone about that step.

	01:03:41:17
	YUNA
	Why'd I have to have her for a cousin?

	01:03:44:10
	STITCH
	Huh? Yuna, the time!

	01:03:45:21
	YUNA
	<gasps> You're right!

	01:03:47:06
	STITCH
	Wait, your breakfast!

	01:03:49:10
	YUNA
	<grunts>

	01:03:49:22
	STITCH
	Backpack! Pencil case! Bandana!

	01:03:52:12
	YUNA
	<grunting> Forgot my gym shoes!

	01:03:54:20
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:03:56:09
	STITCH
	Aah!

	01:03:58:16
	YUNA
	<frustrated grunt> What else could possibly go wrong?

	01:04:07:05
	HÄMSTERVIEL
	All right, Evil Experiment Combo dispenser, although these tokens also work for my laundry, these evil experiments will be a much greater use, don't you know? Who needs clean socks when there's evil afoot? <sinister chuckle> Lady Delia! It is done, o wicked queen of wickedness! It wasn't easy, but out of all the evil experiments you entrusted to my care, I have carefully chosen these two to fulfill our mission.

(clean...afoot = note wordplay between "afoot" and "foot")

	01:04:41:04
	DELIA
	(through speakers) Aren't you a clever bunny?

	01:04:42:17
	HÄMSTERVIEL
	<grunts> Forgive me. I know it's been a long time, but I'm not actually a bunny, remember? I'm more like a--

	01:04:48:02
	DELIA
	(interrupts) (through speakers) Funny, that almost sounds like you're arguing with me.

	01:04:50:22
	HÄMSTERVIEL
	No, your gorgeousness! I would never dream of--

(your gorgeousness = made-up term of adoration)

	01:04:53:03
	DELIA
	(interrupts) (through speakers) You're doing it again! Now pay attention.

	01:04:56:11
	HÄMSTERVIEL
	<whimpers> But--

	01:04:57:21
	DELIA
	The power cell that lies hidden in six-two-six is wasted on him. Imagine what I could do with it. I want it, worm, and I want it yesterday!

(worm = disparaging term of address)

(I...yesterday = 'immediately')

	01:05:08:02
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Hämsterviel

	01:05:08:07
	HÄMSTERVIEL
	It shall be done or my name's not Hämsterviel. See? It's got the name "hamster" right in it! H-A-M-S-T-E-R. But you can call me "worm."

	ACT TWO

	01:05:25:17
	STITCH
	<grunting>

	01:05:30:15
	YUNA
	Whoa! Good job! Made it with time to spare.

	01:05:33:16
	JESSICA
	What on earth is that?

	01:05:35:02
	TORIKO
	I think she must be new.

	01:05:36:22
	JESSICA
	Well, that flour sack she's wearing certainly isn't. And what's with that hairstyle? Call the fashion police. Or, wait a minute, is it Halloween?

(that...isn't = implying Yuna's clothes look old and worn)

	01:05:45:13
	MAKIKO
	<laughs>

	01:05:45:14
	TORIKO
	(overlaps) <laughs> Oh, man, that's so mean, Jessica! I know I shouldn't laugh, but...

	01:05:50:06
	MAKIKO/TORIKO
	<laughs> It's so funny! <laugh> (continues under following dialogue)

	01:05:52:11
	JESSICA
	Sorry, I just can't control my razor-sharp wit. It's a gift. Ooh! Wowie-gazowie! It's Hiroman!

(Wowie-gazowie = made-up exclamation of excitement)

	01:06:00:21
	HIROMAN
	Big soccer game tonight. I'll see you all there. <chuckles>

	01:06:07:19
	JESSICA
	I love him.

	01:06:08:20
	YUNA
	I'd better get going, Stitch. You have a good day.

	01:06:11:06
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka!

	01:06:12:12
	JESSICA
	You mind?

	01:06:13:10
	YUNA
	Excuse me?

	01:06:14:13
	JESSICA
	Your head's blocking my view!

	01:06:16:10
	YUNA
	Huh?

	01:06:17:06
	JESSICA
	That makes you a blockhead.

(note wordplay between Jessica's previous statement and "blockhead" meaning "idiot")

	01:06:19:02
	STITCH
	<groans>

	01:06:19:13
	YUNA
	(overlaps) Right.

	01:06:21:09
	TORIKO/MAKIKO
	(laughing) You're terrible, Jessica, but funny!

	01:06:24:06
	JESSICA
	(overlaps) Hey, Hiroman, wait for me! Wanna share my yogurt?

	01:06:28:04
	YUNA
	Oh, man! <laughs>

	01:06:28:17
	STITCH
	(overlaps) <snickers>

	01:06:30:12
	STITCH
	<grunting> Hmm? Uh-oh. Yuna's bandana!

	01:06:37:17
	MR. MATSUDA
	All right, little people, I want you to help welcome your new classmate. Her name's Yuna and she's now going to say a few words to introduce herself. (to Yuna) Keep it brief.

	01:06:45:10
	YUNA
	Back on the island where I'm from, I used to help run the dojo. So if anybody needs karate lessons, just come to me! I also like cooking and walks on the beach. Hiya.

	01:06:54:21
	MR. MATSUDA
	All right! Now, sit down.

	01:07:00:00
	YUNA
	Hi.

	01:07:00:23
	DOLORES
	Mm-hmm.

	01:07:02:15
	MR. MATSUDA
	By the way, Yuna, here's the review quiz you took before you transferred. And, hey! You didn't fail.

	01:07:07:11
	YUNA
	Okay. Thanks.

	01:07:09:16
	JESSICA
	I'm surprised they know how to use pencils where she grew up.

	01:07:09:18
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <chuckle>

	01:07:12:18
	TORIKO
	Yeah, I wonder what backward island she's from.

	01:07:15:08
	JESSICA
	I don't know, but it's one where they've never seen combs or styling gel.

	01:07:19:05
	MAKIKO/TORIKO
	<chuckle>

	01:07:20:17
	YUNA
	Hey, what's your problem, anyway?

	01:07:22:20
	JESSICA
	Problem? I don't have a problem at all.

	01:07:24:20
	YUNA
	<growls>

	01:07:25:21
	JESSICA
	(overlaps) So tell me, how did you do on the quiz?

	01:07:28:05
	YUNA
	Huh? Oh, all right, not bad.

	01:07:31:02
	JESSICA
	Really? Whoa! Look at that handwriting! It looks like a monkey wrote it.

	01:07:33:11
	YUNA
	(overlaps) Huh? <growls>

	01:07:35:16
	MAKIKO
	<chuckles>

	01:07:36:03
	TORIKO
	(overlaps) <chuckles>

	01:07:36:17
	YUNA
	(overlaps) It's the content that matters, you know!

	01:07:39:02
	DOLORES
	What is that thing?

	01:07:40:16
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO/YUNA
	Huh?

	01:07:41:15
	YUNA
	What are you doing here?

	01:07:43:04
	STITCH
	Uh, hanging?

	01:07:44:06
	MALE CUSTODIAN #1
	Here! It went in here!

	01:07:44:16
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:07:46:01
	STUDENTS
	<panicking walla> (continues throughout scene)

	01:07:47:07
	MALE CUSTODIAN #2
	There it is!

	01:07:48:06
	YUNA
	No! Stitch!

	01:07:48:12
	MAKIKO
	(overlaps) <screams>

	01:07:49:15
	JESSICA
	<screams> You little-- How dare you touch my hair?

	01:07:51:08
	STITCH
	<grunting>

	01:07:53:14
	MALE CUSTODIAN #1
	Watch out! It might be dangerous!

	01:07:59:14
	STITCH
	<effort grunts>

	01:08:00:11
	JESSICA
	Come back here! <grunts>

	01:08:02:00
	BOY #1
	Huh?

	01:08:02:12
	HIROMAN
	Huh?

	01:08:04:14
	JESSICA
	<gasps> Has anyone seen a--

	01:08:07:00
	MALE CUSTODIAN #2
	(interrupts) Is he in here?

	01:08:07:04
	JESSICA
	(overlaps) Aah!

	01:08:08:09
	STITCH
	(speaking alien language) Soka! Nice use of perspective though.

(nice...perspective = referring to the painting)

	01:08:08:13
	GIRL #1
	(overlaps) Aah!

	01:08:10:21
	YUNA
	Come down!

	01:08:12:14
	STITCH
	Hmm. (speaking alien language) Okitaka! <grunts>

	01:08:16:19
	JESSICA
	<gasps>

	01:08:17:06
	TORIKO
	<gasps>

	01:08:17:15
	MAKIKO
	<gasps>

	01:08:19:04
	YUNA
	<gasps>

	01:08:20:10
	JESSICA
	At first, it was only because you're new, but now we officially and permanently hate you!

	01:08:24:20
	YUNA
	I'm sorry. We're both very sorry.

	01:08:28:19
	STITCH
	<groans> Sorry.

	01:08:35:10
	YUNA
	What were you thinking? You made my first day a disaster.

	01:08:39:21
	STITCH
	You dropped your bandana.

	01:08:42:06
	YUNA
	You were bringing it to me? Is that what this was all about? Well, I appreciate it, but no more coming to school, okay? You know you're not allowed.

	01:08:50:06
	STITCH
	Never again.

	01:08:53:04
	YUNA
	<chuckles> Okay, you're forgiven, Stitch. See you later.

	01:08:57:20
	STITCH
	That was easy! <chuckles>

	01:09:00:14
	617/619
	<growl>

	01:09:02:04
	STITCH
	Hmm. Oh, boy. Howdy, cousins.

	01:09:06:11
	617/619
	<growl>

	01:09:10:05
	BOY #2
	I got this new skateboard and, uh, I was riding it the other day... (continues low and indistinct under following dialogue)

	01:09:13:06
	YUNA
	Hey, since we sit next to each other, we might as well be friendly, huh? Since we sit next to each other and all.

	01:09:23:08
	DOLORES
	You're the first person who's ever offered to be my friend.

	01:09:26:02
	YUNA
	Huh? <gasps>

	01:09:27:01
	DOLORES
	No, thanks. Even I'm not that desperate.

	01:09:30:22
	TORIKO/MAKIKO
	<laugh>

	01:09:30:23
	JESSICA
	(overlaps) <laughs> Dissed by a geek! <laughs>

(dissed = 'rejected')

(geek = an unpopular person)

	01:09:33:06
	YUNA
	(overlaps) You are not nice!

	01:09:34:18
	JESSICA
	<gasps>

	01:09:35:09
	TORIKO
	What? What the--

	01:09:36:06
	MAKIKO
	What the--

	01:09:36:14
	JESSICA
	That blue freak again!

	01:09:38:08
	YUNA
	No way, not this time. I told him to go home!

	01:09:40:08
	STITCH
	<screams> <impact grunt> Aah! <impact grunt> <groans>

	01:09:44:12
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Stinky! <groan>

	01:09:45:23
	JESSICA
	(overlaps) Don't anybody look at me! It wasn't me! <frustrated grunt>

	01:09:47:08
	STITCH
	(overlaps) <groans> Well, it wasn't me either.

	01:09:51:05
	YUNA
	Come on, Stitch! What did I just tell you?

	01:09:53:08
	JESSICA
	You ever heard of a cage?

	01:09:54:06
	YUNA
	<gasps>

	01:09:55:03
	STITCH
	We got trouble, Yuna. My cousins are back!

	01:09:59:06
	YUNA
	Oh, no! Not here, too. No way!

	01:10:07:06
	STITCH
	<effort grunt> (speaking alien language) Abata iki, you guys!

	01:10:09:20
	619
	<chuckles> <grunts>

	01:10:14:03
	STITCH
	<gasping> <effort grunt>

	01:10:21:08
	STITCH
	<effort grunt> (speaking alien language) Smitik! <effort grunt> Aba-papa-taka! <effort grunt> Oogah-tabah! <chokes> <impact grunt> <exclaims> <groans>

	01:10:33:15
	617/619
	<laugh>

	01:10:34:22
	617
	Huh?

	01:10:35:17
	YUNA
	Stitch? Whoa! Stitch, what have you done?

	01:10:44:21
	STITCH
	<grunts> (speaking alien language) Meega? I didn't do it!

	01:10:48:01
	YUNA
	Trouble just follows you everywhere, doesn't it?

	01:10:50:14
	STITCH
	It's Hämsterviel! They had little H's right here!

	01:10:54:05
	JESSICA
	Just look what her little monster did!

	01:10:59:00
	STITCH
	This time it's not my fault!

	01:11:01:04
	YUNA
	Doesn't matter, Stitch.

	01:11:02:11
	STITCH
	Huh?

	01:11:04:08
	YUNA
	I thought I'd gotten away from it. But I never will, will I? Not while you're around.

	01:11:14:09
	STITCH
	Yuna?

	ACT THREE

	01:11:19:14
	TIGERLILY
	Yeah, sounds like she's definitely over you. Pack your bags, dude, you're history.

(over you = 'no longer interested in you')

(history = here meaning 'finished')

	01:11:24:08
	STITCH
	<gasps>

	01:11:25:08
	TIGERLILY
	Just kidding. She'll come around. Uh, where'd he go?

	01:11:40:20
	GANTU
	We meet again, six-two-six. (into remote communication device) Come in, Doctor Hämsterviel. The target has been acquired.

	01:11:46:13
	HÄMSTERVIEL
	(through remote communication device) Aah! You made me drop my little rubber ducky! Just get on with it, you nitwit!

	01:11:51:19
	GANTU
	Consider it done.

	01:11:53:12
	REUBEN
	Maybe it's the dress, but you sound more confident than usual.

	01:11:56:04
	GANTU
	Bet your mustard I am. You're looking at a whole new Gantu.

(Bet...am = 'I most certainly am')

	01:11:59:09
	REUBEN
	I don't know if pink's your color.

	01:12:01:02
	GANTU
	What do you know? It brings out my eyes!

	01:12:02:06
	REUBEN
	(overlaps) Aah! Hey, I just made those!

	01:12:05:02
	GANTU
	I'll make a sandwich out of you if you're not careful.

(note threat)

	01:12:08:08
	REUBEN
	Eh, sounds like somebody's girdle's too tight.

	01:12:10:21
	GIRL #2
	<chuckles>

	01:12:12:10
	GIRL #3
	<chuckles>

	01:12:20:06
	REUBEN
	I hope you've got exact change.

	01:12:21:19
	STITCH
	Huh? Reuben, you drive a bus now?

	01:12:24:22
	GANTU
	Yes, and you should have taken a cab.

	01:12:25:07
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:12:27:14
	STITCH
	Not you, too!

	01:12:28:18
	GANTU
	Suck him up!

	01:12:29:14
	617
	<growls>

	01:12:30:14
	STITCH
	<grunting> <screams> <yelling>

	01:12:40:09
	GANTU
	Mission accomplished. <sinister laugh>

	01:12:45:01
	PLEAKLEY
	<hums> And, voilà!

	01:12:50:19
	YUNA
	Hey, Pleakley. You're all moved in, I see.

	01:12:51:19
	PLEAKLEY
	(overlaps) Hey!

	01:12:53:22
	PLEAKLEY
	Come in, come in and feast your eyes!

	01:12:56:22
	YUNA
	Wow! No corners!

	01:12:58:19
	PLEAKLEY
	The move to a more cosmopolitan environment has brought out my love of pink. Pink, mauve, fuchsia, dusty rose and pink.

(mauve...rose = note these are all variations of pink)

	01:13:06:03
	YUNA
	That's a lot of pink.

	01:13:07:15
	PLEAKLEY
	Have a seat on the banquette, the pink one. I'll make us tea. Where's Stitch?

	01:13:12:10
	YUNA
	Oh, at home, I think. Where's Jumba?

	01:13:15:08
	PLEAKLEY
	He gets the attic. <wails>

	01:13:19:09
	JUMBA
	Oh, Yuna! Welcome! What are you thinking of Jumba's latest invention?

	01:13:25:01
	YUNA
	I'm just floored.

(note wordplay: floored means 'astounded' and also refers to the fact that they've just been transported to a different floor)

	01:13:26:08
	PLEAKLEY
	You said we'd each have some space to our own.

	01:13:28:19
	JUMBA
	Yeah, well, I lied. (into microphone) Nice to see you, Grand Councilwoman. You are calling to wish us happy moving in, yes?

	01:13:38:08
	COUNCILWOMAN
	(through speakers) No, in fact I have some very disturbing news.

	01:13:40:23
	JUMBA
	(overlaps) Huh?

	01:13:41:10
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:13:41:23
	COUNCILWOMAN
	(through speakers) We've just discovered that someone has stolen every last one of the genetic experiments that you left in our care, Jumba.

	01:13:48:03
	JUMBA
	(into microphone) Stolen them?

	01:13:48:08
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:13:48:20
	YUNA
	<gasps>

	01:13:49:12
	COUNCILWOMAN
	(through speakers) Worse, Delia's spacecraft was spotted in the vicinity.

	01:13:52:19
	PLEAKLEY/JUMBA
	<gasp>

	01:13:53:17
	COUNCILWOMAN
	(through speakers) Please stop doing that. It's annoying. I suggest you keep your eyes open and be ready for trouble.

	01:13:58:22
	JUMBA
	(into microphone) <gasps> I mean, okay.

	01:14:00:18
	YUNA
	Who's this Delia she mentioned?

	01:14:02:16
	PLEAKLEY
	Imagine the most evil thing that has ever existed, multiply that by fifty, and Delia is at least two-thirds as evil!

	01:14:10:02
	YUNA
	Wait a minute, I wonder if those experiments that showed up at school are part of this. Stitch said they both had little H's on their heads.

	01:14:17:02
	PLEAKLEY
	H's? Oh, dear, that means Hämsterviel's involved as well!

	01:14:20:14
	JUMBA
	Don't use that word! They are not involved. She doesn't even like him!

	01:14:24:23
	TIGERLILY
	Yuna, you there?

	01:14:26:03
	YUNA
	What is it, Tigerlily?

	01:14:27:08
	TIGERLILY
	Stitch left this note!

	01:14:29:03
	ON-SCREEN TEXT (on note)
	I'm going away

so that trouble

will follow me

and stop following

you.

Stitch

	01:14:29:10
	STITCH (VO)
	I'm going away, so that trouble will follow me and stop following you. Stitch.

	01:14:34:11
	YUNA
	<gasps>

	01:14:35:11
	TIGERLILY
	We'd better find him before he does something stupid!

	01:14:38:05
	PLEAKLEY
	What's the problem? I think it's a very sweet sentiment.

	01:14:41:08
	JUMBA
	Green booby! It means six-two-six is all alone, defenseless against bad peoples.

(booby = 'idiot')

	01:14:46:06
	YUNA
	<gasps>

	01:14:46:18
	PLEAKLEY
	Oh, I see! That's different. That's terrible!

	01:14:49:23
	JUMBA
	Luckily, one night while six-two-six is sleeping I am installing in him wi-fi GPS functionality. All right, if he's anywhere in this dimension, I will find him. Rats. Should have gone with four-G.

(GPS = Global Positioning System, a space-based satellite navigation system that provides location)

(Rats = expression of disappointment)

(four-G = 4G, the fourth generation of cellular wireless standards)

	01:15:03:14
	PLEAKLEY
	That's it! He's doomed! Kaput! Lost forever!

(Kaput = slang, 'doomed')

	01:15:07:07
	YUNA
	Oh, man. What have I done? To say that to him, after all he's done for me.

	01:15:17:00
	STITCH
	What's up? Why so sad?

	01:15:19:00
	YUNA
	Oh. Tigerlily's moving to the main island and Gramma wants me to go with her. But I don't wanna go. It means leaving my home and everybody.

	01:15:29:22
	STITCH
	Yuna, we're ohana.
(ohana = Hawaiian, 'extended family')

	01:15:32:00
	YUNA
	Huh?

	01:15:32:18
	STITCH
	That means where you go, I go. Forever.

	01:15:36:16
	YUNA
	<chuckles> Yeah. (echoing) Forever.

	01:15:47:17
	YUNA
	I'm sorry, Stitch.

	01:15:49:13
	JUMBA
	Hey, good news! I've located him! Uh, bad news, he's on Hämsterviel's space station. Come on!

	01:15:50:11
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:15:58:01
	PLEAKLEY
	Ready!

	01:15:59:14
	JUMBA
	Okay, fastening seatbelts, everyone!

	01:16:02:11
	PLEAKLEY
	I already said we're ready already!

	01:16:04:12
	JUMBA
	Hang on. Here we go!

	01:16:06:16
	YUNA
	Ohana means family and families stick together. Don't worry, Stitch, we're coming!

	01:16:17:12
	DELIA
	You actually caught him? Bravo! Now bring him to me. And don't break him.

	01:16:23:20
	HÄMSTERVIEL
	(through virtual visual device) It shall be done, o splendiferousness.

(splendiferousness = made-up term of adoration)

	01:16:28:22
	DELIA
	<chuckles> <laughs> Although people would never suspect it, I can enjoy a good laugh as much as the next girl. In fact, I can be a fun person when things go my way. And right now, that's exactly the way things are going! Isn't that right, my darling?

	01:16:56:08
	PLEAKLEY
	Now what?

	01:16:57:03
	JUMBA
	I'm thinking, unless he is leaving key under doormat, we are breaking in.

	01:17:07:17
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> Huh? <screaming> <groans>

	01:17:15:15
	YUNA
	Good work, Jumba!

	01:17:16:12
	JUMBA
	Please, to hurry!

	01:17:20:05
	YUNA
	<gasps> Stitch! Hey! Wake up! <effort grunts>

	01:17:25:00
	PLEAKLEY
	I wonder what this does. Hmm.

	01:17:27:16
	YUNA
	<panting> You're safe. It's okay, I'm here. I'm here!

	01:17:33:14
	PLEAKLEY
	Well, I opened the thing.

	01:17:36:08
	YUNA
	Please wake up. <sniffles> Please, Stitch! <cries> Wake up. <crying>

	01:17:41:20
	STITCH
	(overlaps) <sniffing>

	01:17:46:06
	YUNA
	<gasps>

	01:17:47:05
	STITCH
	<sneezes>

	01:17:49:00
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:17:50:08
	YUNA
	Stitch! <chuckles>

	01:17:50:12
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Hi, Yuna!

	01:17:52:20
	YUNA
	Oh, Stitch, I'm so sorry! I never meant for you to go away. I don't know what I'd do without you.

	01:17:58:13
	JUMBA
	And you! You are to be giving back all my experiments you stole!

	01:18:01:23
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <grunts> Fool! While you waste time here, karate girl's school friends are about to get an early vacation.

	01:18:09:01
	JUMBA
	Meaning?

	01:18:09:17
	YUNA
	My school friends?

	01:18:11:05
	HÄMSTERVIEL
	Oh, that's right, you don't have any.

	01:18:13:16
	YUNA
	<gasps> That's the soccer field!

	01:18:14:01
	STUDENTS
	(through television) <overlapping chattering> (continues under the following dialogue)

	01:18:16:18
	GANTU
	(through television) Shall we begin the attack on these innocent children?

	01:18:19:11
	HÄMSTERVIEL
	Yes, commence Operation Foul Kick!

	01:18:21:15
	YUNA
	Oh, no!

	01:18:22:08
	JUMBA
	We must to hurry!

	01:18:23:12
	YUNA
	Right!

	01:18:24:12
	JUMBA
	Out of our way, rat face!

	01:18:25:08
	HÄMSTERVIEL
	<grunts> <screams> <impact grunt> That kind of tickled. <laughs>

	01:18:32:18
	STUDENTS
	<panicking walla> (continues throughout scene)

	01:18:41:20
	PLEAKLEY
	Run for your lives! Panic! Panic!

	01:18:44:18
	HIROMAN
	Man, that stinks!

	01:18:45:21
	YUNA
	Watch out!

	01:18:46:12
	HIROMAN
	<grunts> <impact grunt>

	01:18:47:02
	YUNA
	<effort grunt>

	01:18:49:00
	HIROMAN
	<grunts> <groans>

	01:18:51:04
	YUNA
	Sorry about that. You okay?

	01:18:52:16
	HIROMAN
	I wish we had you on defense.

	01:18:54:15
	JESSICA
	Why's the new girl sitting on my boyfriend? Aah! Stink bomb!

	01:19:01:22
	YUNA
	<gasps>

	01:19:02:01
	HIROMAN
	<gasps>

	01:19:03:05
	YUNA
	Aah! Aah! Huh?

	01:19:08:10
	YUNA
	Thanks, Stitch!

	01:19:10:02
	STITCH
	I'll save you and your friends! Even if you haven't made any!

	01:19:14:00
	617
	<grunts>

	01:19:16:10
	STITCH
	<effort grunt>

	01:19:17:05
	617
	<impact grunts> <groans>

	01:19:19:09
	GANTU
	Blast him! Make his eyes water!

	01:19:21:16
	619
	<growls> <spits>

	01:19:23:21
	STITCH
	Right back at you, cousin! <effort grunt>

	01:19:26:22
	GANTU
	Hmm? <grunts> Blitznak! That does stink! <grunts>

(Blitznak = made-up expression of dismay)

	01:19:31:13
	PLEAKLEY
	<hums> There! All's well that ends well, eh, Jumba?

(All's...well = famous adage meaning a risky enterprise is justified so long as it turns out well in the end)

	01:19:39:02
	JUMBA
	Is like it never happened.

	01:19:40:18
	YUNA
	<chuckles>

	01:19:42:14
	PLEAKLEY
	Too bad Jumba's missing this, but let's have a toast!

	01:19:45:06
	YUNA/PLEAKLEY/TIGERLILY/STITCH
	Here's to us!

	01:19:46:19
	JUMBA
	Coming!

	01:19:47:05
	YUNA
	Huh?

	01:19:47:11
	PLEAKLEY
	Uh-oh!

	01:19:48:16
	YUNA/PLEAKLEY/TIGERLILY
	<yell>

	01:19:49:09
	STITCH
	A little help?

	01:19:49:23
	YUNA
	<effort grunts>

	01:19:50:18
	STITCH
	<grunts>

	01:19:51:16
	JUMBA
	Now to reverse the evil-making Hämstervielification process. You see? Aren't they adorable?

	01:20:01:18
	YUNA
	Yeah, that's sure an improvement!

	01:20:03:21
	STITCH
	Howdy, cousins!

	01:20:06:09
	619
	<sighs>

	01:20:07:06
	STITCH
	Aah!

	01:20:09:01
	PLEAKLEY
	Mm!

	01:20:09:03
	STITCH
	(overlaps) <sniffing>

	01:20:09:04
	YUNA
	(overlaps) Whoa! That smells heavenly! Hey, why can't you do that?

	01:20:12:06
	STITCH
	(overlaps) <sighs> <gurgles>

	01:20:13:20
	PLEAKLEY
	Now that that's over, we can finally settle into our new home. And find a good source for wicker furniture! Won't that be exciting?

	01:20:21:16
	YUNA
	Oh, you bet.

	01:20:23:03
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, let's eat!

	01:20:24:10
	YUNA
	<laughs> Good call! And the very first thing I'm gonna do tomorrow is make some new friends!

	01:20:29:14
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua! And don't worry, Yuna, I'll help you!

	01:20:33:02
	YUNA
	Maybe you should let me break the ice, 'kay?

(break...ice = start a conversation with someone you have not met before)

('kay = 'okay')

	01:20:35:09
	JUMBA/PLEAKLEY/YUNA/STITCH
	<laugh>

	01:20:37:04
	HÄMSTERVIEL
	<whimpering>

	01:20:37:15
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) You failed, you clueless rodent!

	01:20:40:01
	HÄMSTERVIEL
	So I suppose dinner and a movie are out of the question?

	01:20:43:01
	DELIA
	(through speakers) Stop your jabbering! Feel my wrath!

	01:20:43:16
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Aah! <whimpering>

	01:20:48:04
	HÄMSTERVIEL
	That's not what I think it is, is it? Huh? Aah! Oh, she's so cruel, but I love her! <grunts> <groans>

	TAG

	01:20:58:05
	STITCH
	Yuna! Forgot your gym clothes! <hums>

	01:21:00:15
	YUNA
	<grunts> Thanks, Stitch!

	01:21:02:19
	HIROMAN
	Hey, what's up?

	01:21:03:17
	YUNA
	Oh, hi, how are you?

	01:21:05:09
	HIROMAN
	You know, we should have lunch sometime and talk about you joining the team. I'll text ya.

(text = send a text message)

	01:21:10:23
	YUNA
	<gasps>

	01:21:12:03
	JESSICA
	<shrieks> Why, that conniving little-- Stealing my guy, even if he doesn't know he is! <frustrated grunt>

	01:21:18:11
	STITCH
	I'll text ya sometime, baby. Mm-hmm.

	01:21:24:19
	YUNA
	<gasps> Whoa! Where are you going? You can't go in there! Stitch, come back!

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.
Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.
Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.
Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s
The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.
Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s
Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 
Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.
Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil.  Recurs from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Appears in the following Year 3 episodes: F052

DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052

DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Appears in the following Year 3 episodes: F052

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052

TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Appears in the following Year 3 episodes: F052

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Appears in the following Year 3 episodes: F052
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